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De wet van 13 juli vertoont een ongerijmdheid die
binnenlandse toeristen opzadelt met een extra kijk- en
luistergeld. Zo worden de personen die in het buiten-
land wonen, en minder dan drie maanden in Belgie¨
verblijven, niet onderworpen aan het betalen van
kijk- en luistergeld. Daarentegen zijn landgenoten,
die in het meerendeel van de gevallen heel wat korter
dan drie maanden in een vakantiewoning verblijven,
wel onderworpen aan het betalen van een tweede
kijk- en luistergeld wanneer het een binnenlands
vakantieverblijf betreft. Het is aangewezen om deze
ongerijmdheid weg te werken, door te stellen dat
degenen die kijk- en luistergeld betaalden voor de
ontvangsttoestellen in hun hoofdverblijfplaats, geen
tweede maal belast kunnen worden. Uiteraard blijven
de verhuurders van vakantiewoningen, al dan niet
mobiel, onderworpen aan de betaalplicht, vermits zij
winsten putten uit hun verhuring.

La loi du 13 juillet comporte une absurdité en ce
sens qu’elle oblige les compatriotes qui font du touris-
me dans le pays à payer une redevance radio et télévi-
sion supplémentaire. Les personnes qui sont domici-
liées à l’étranger et qui ne séjournent en Belgique que
pendant moins de trois mois par an ne sont pas rede-
vables de ladite redevance. Par contre, les compatrio-
tes qui séjournent dans un logement de vacances situé
à l’intérieur de nos frontières, dans la plupart des cas
pendant bien moins de trois mois, sont astreints, eux,
au paiement d’une deuxième redevance radio et télé-
vision. Il faut mettre fin à cette absurdité en disposant
que les personnes qui ont acquitté une redevance
radio et télévision au lieu de leur résidence principale
ne peuvent pas être obligées d’en payer une seconde. Il
va de soi que les personnes qui donnent en location
des résidences de vacances, mobiles ou non, restent
soumises à cette obligation de paiement, puisqu’elles
tirent un bénéfice de leur location.

Ook de radiotaksen zijn mijns inziens aan herzie-
ning toe. Vandaag worden enkel nog autoradio’s af-
zonderlijk belast, terwijl deze nochtans een noodza-
kelijke informatiebron vormen voor automobilisten
die files willen vermijden. In het licht van de mobili-

À mon avis, ces taxes radiophoniques devraient
également être revues. A`  l’heure actuelle, seuls les
appareils de radio sur véhicule donnent encore lieu à
une taxation séparée, alors qu’ils constituent une
source d’informations nécessaire pour les automobi-

—————— ——————
(1) Dit wetsvoorstel werd reeds in de Senaat ingediend op

6 juli 1998, onder het nummer 1-1054/1 — 1997/1998.
(1) La présente proposition de loi a déjà été déposée au Sénat

le 6 juillet 1998, sous le numéro 1-1054/1 — 1997/1998.



2-48/1 - BZ 1999 ( 2 )

teitsproblemen die op ons afkomen, is het aangewe-
zen dat dergelijke informatie- en verkeersgeleidings-
instrumenten niet langer worden belast.

listes soucieux d’éviter les embouteillages. E´ tant
donné les problèmes de mobilité qui nous assaillent, il
convient de ne plus taxer les personnes qui disposent
de tels instruments d’information et de radioguidage. 

Beide taksen kunnen worden afgeschaft voor dege-
nen die eenmaal kijk- en luistergeld betaalden,
meestal voor de opstellingen in hun hoofdverblijf-
plaats.

L’on peut dispenser du paiement des deux taxes en
question les personnes qui ont acquitté la redevance
radio et télévision, et ce, le plus souvent, pour les
installations dans leur résidence principale.

Uiteraard meen ik dat de regelgeving voor kijk- en
luistergeld beter in haar totaliteit zou worden toege-
wezen aan de gemeenschappen. De eigen gemeen-
schapsidentiteit van de omroepen, de gemeenschaps-
verantwoordelijkheid voor de omroepen, en de con-
trole op de inning van kijk- en luistergelden werden
immers reeds aan deze volkomen logische opsplitsing
onderworpen. In afwachting van deze volgende stap
leek het mij toch aangewezen om de federale regelge-
ver nu reeds op te leggen om ongerijmdheden uit de
wet te verwijderen.

J’estime, bien entendu, qu’il faudrait transférer
intégralement aux communautés la réglementation
relative aux redevances radio et télévision. En effet,
cette scission parfaitement logique a déjà été réalisée
pour ce qui est de l’identité communautaire des
chaı̂nes de radio et télédiffusion et du controˆle de la
perception des redevances radio et télévision. Il m’a
paru indiqué d’imposer d’ores et déjà au législateur
fédéral, en attendant une prochaine étape, l’obliga-
tion de purger la loi des absurdités qui s’y sont glis-
sées.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING COMMENTAIRE DES ARTICLES

Artikel 2 Article 2

Hiermee wordt het luisteren naar autoradio’s niet
langer belast.

Cet article supprime l’imposition des appareils de
radio sur véhicule.

Artikel 3 Article 3

Dit artikel heft het lid op dat een afzonderlijk kijk-
geld oplegt voor toestellen «per verblijf». Uiteraard
moet dan ook het lid worden opgeheven dat uitzon-
dering maakt voor de toestellen die als reisgoed on-
derweg zijn naar een tweede verblijfplaats.

Cet article abroge l’alinéa qui impose une rede-
vance télévision distincte, «par résidence», pour les
appareils en question. Bien entendu, il faut également
abroger l’alinéa qui prévoit une exception pour ce qui
est des appareils qui sont transportés comme bagages
vers une seconde résidence.

Artikel 4 Article 4

Hiermee wordt specifiek omschreven dat een vrij-
stelling wordt verleend voor toestellen in vakantie-
verblijven, indien ten minste het kijk- en luistergeld
werd betaald voor de hoofdverblijfplaats. Tegelijk
wordt aangegeven dat degenen die winsten puren uit
het plaatsen of verhuren van toestellen wel degelijk
onderworpen blijven aan de betaling van taksen.

Cet article dispose spécifiquement qu’une exonéra-
tion est accordée pour ce qui est des appareils qui sont
installés dans des résidences de vacances, du moins
lorsqu’une redevance radio et télévision a été payée
pour des appareils installés dans la résidence princi-
pale. Il prévoit également que les personnes qui tirent
des bénéfices du placement ou de la location d’appa-
reils restent bel et bien astreintes au paiement de
taxes.

Wim VERREYCKEN.

*
* *

*
* *

WETSVOORSTEL PROPOSITION DE LOI
——— ———

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.
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Art. 2 Art. 2

Artikel 2 van de wet van 13 juli 1987 betreffende het
kijk- en luistergeld wordt opgeheven.

L’article 2 de la loi du 13 juillet 1987 relative aux
redevances radio et télévision est abrogé.

Art. 3 Art. 3

In artikel 3 van dezelfde wet worden het vierde en
het vijfde lid opgeheven.

À l’article 3 de la même loi, les quatrième et
cinquième alinéas sont abrogés.

Art. 4 Art. 4

Een artikel 5bis, luidend als volgt, wordt in
dezelfde wet ingevoegd:

Dans la même loi est inséré un article 5bis, qui est
rédigé comme suit :

«Artikel 5bis. 1o Wie een of meer radio- of televisie-
toestellen opstelt in een vakantieverblijf waarvan hij
minder dan drie maanden per jaar gebruik maakt, is
voor wat deze toestellen betreft niet verplicht tot het
betalen van kijk- en luistergeld.

«Article 5bis. 1o La personne qui installe un ou
plusieurs postes de radio ou de télévision dans une
résidence de vacances qu’elle utilise pendant moins de
trois mois par an n’est pas astreinte au paiement de
redevances radio et télévision pour ces appareils.

2o Deze vrijstelling is enkel geldig voor wie een
document als omschreven in artikel 20 kan vertonen,
waaruit blijkt dat hij kijk- en luistergeld betaalde
voor de toestellen in zijn hoofdverblijfplaats.

2o Cette exonération n’est accordée qu’aux per-
sonnes qui peuvent produire un document visé à
l’article 20, qui atteste qu’elles ont acquitté la rede-
vance radio et télévision pour les appareils qui sont
situés dans leur résidence principale.

3o Van deze vrijstelling zijn degenen uitgesloten
op wie de bepalingen van artikelen 4 en/of 13 van
toepassing zijn.»

3o Les personnes auxquelles les dispositions des
articles 4 et/ou 13 sont applicables ne bénéficient pas
de cette exonération.»

Wim VERREYCKEN.

56.322 — E. Guyot, n. v., Brussel


